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التغــــــــــــــــرودة



ــدة  ــة المتح ــارات العربي ــة الإم ــرودة في دول ــارس التغ تُ

عرفــت  التــي  القبائــل  قبــل  مــن  تقليــدي  بشــكل 

ــول  ــة، وح ــة الغربي ــل في المنطق ــة الإب ــا بتربي باهتمامه

حــول  البدويــة  التجمعــات  وبعــض  العــن،  مدينــة 

ــة مــن رأس الخيمــة والفجــرة، وســكان  المناطــق الجبلي

ــم  ــا باس ــرف تراثي ــي تع ــرة، الت ــة الصغ ــرى الزراعي الق

المحــر، حيــث يجتمــع فيهــا كبــار الســن لإلقــاء الشــعر 

عــى أفــراد العائلــة. كــا تعــد التجمعــات الســكنية 

في  الجــال  أســواق  حــول  تكونــت  التــي  الجديــدة 

ــن جــزءاً مــن هــذه  ــي ودبي والشــارقة وأم القيوي أبوظب

الجماعــات المعنيــة.

تعــد التغــرودة نوعــاً مــن أنــواع الشــعر البدوي الشــعبي 

الــذي يؤلفــه الشــعراء، ويلقــى مــن قبــل الرجــال الذيــن 

ــف  ــرودة بتألي ــدأ التغ ــل، تب ــور الإب ــى ظه ــون ع يرحل

قبــل  مــن  وتكُــرر  عــادة  ترتجــل  قصــرة،  قصيــدة 

ــى  ــد ع ــذه القصائ ــم أداء ه ــن. ويت ــافرين الآخري المس

مقدمة
شــكل غنــاء منفــرد أو جماعــي مــن قبــل راكبــي الإبــل، 

ــم  ــاء البيــت الأول، ث حيــث يقــوم المــؤدي الرئيــي بغن

تــرد عليــه المجموعــة الأبيــات الأخــرى، وقــد تنشــد هــذه 

القصائــد أثنــاء حفــات الســمر التــي تقــام في المناســبات 

الاجتماعيــة المختلفــة، ولا يصاحــب هــذا الإنشــاد أي 

ــيقية. ــن الآلات الموس ــوع م ن

تتألــف قصيــدة التغــرودة مــن أبيــات قصــرة )أقــل مــن 

ــع في الشــعر  ــوزن السري ــع ال ــادة( وتتب ــات ع ســبعة أبي

العــربي الفصيــح الــذي يعُــرف باســم الرجــز. ويتــم 

الإنشــاد مــن خــال المبالغــة في مــد الحــروف المتحركــة. 

وكان البــدو يعتقــدون أن هــذا النــوع مــن الشــعر يســي 

الراكــب ويحــث المطايــا عــى الســر مــع الإيقــاع. وقــد 

تغــرت التغــرودة في العقــود القليلــة الماضيــة نظــراً 

إلى التحــولات الاجتماعيــة والاقتصاديــة التــي حدثــت 

بالمنطقــة، حيــث تحولــت إلى شــكل مــن أشــكال التعبــر 

الشــعرية  الأوزان  بعــض  يســتخدم  الــذي  الشــعري 



ــا  ــاد، ك ــه الإنش ــروري أن يصحب ــر ال ــن غ ــح م وأصب

يقــدم هــذا النــوع مــن الشــعر حاليــاً مكتوبــاً أو مســجلاً. 

تتنــوع موضوعــات شــعر التغــرودة مــا بــن الحــب 

الرومانــي والصداقــة والطموحــات والمديــح والعلاقــات 

ــاشر  ــه مب ــعر بأن ــن الش ــوع م ــذا الن ــاز ه ــة. ويمت القبليّ

ولا يســتخدم صــوراً مجازيــة معقــدة، هــذا وتلعــب 

التغــرودة دوراً مهــاً في توثيــق التاريــخ الاجتماعــي 

ــراث  ــو هــذا ال والثقــافي للمنطقــة. كان الشــعراء وحامل

ــادوا قضــاء  في الغالــب مــن الذكــور البالغــن الذيــن اعت

الكثــر مــن أوقاتهــم عــى ظهــور الإبــل، كــا كانــوا مــن 

ــون  ــن يحظ ــع، ومم ــة في المجتم ــة والوجاه ذوي المكان

بقــدر كبــر مــن الاحــرام، لدورهــم بتوســيع نطــاق 

حمــل هــذا الــراث ليشــمل الكثــر مــن الجماهــر 

العاديــة. وقــد عرفــت النســاء البدويــات أيضــاً في المــاضي 

التغــرودة  قصائــد  تأليــف  عــى  بالقــدرة  والحــاضر، 

وإنشــادها أثنــاء قيامهــن بالأعــال الجماعيــة، لكــن 

ــن  ــن ب ــال. وم ــة بالرج ــل مقارن ــاً أق ــن كان دائم عدده

ــة  ــراثي في دول ــن التغــرودة ال الشــعراء المشــهورين في ف

الإمــارات العربيــة المتحــدة، عبيــد بــن معضــد النعيمــي 

)منطقــة الوقــن(، وأحمــد بــن ســالم بالعبــدة الشــامسي 

ــا  ــن(. وك ــالي )الع ــد المنه ــن حام ــد ب ــن(، ومحم )الع

رأينــا، فإنــه ليــس مــن الــروري أن يكــون حملــة هــذا 

ــر مــن الأشــخاص المعروفــن  ــراث شــعراء، إذ إن الكث ال

ــون مــن الشــعر هــم في الواقــع مــؤدون نظــراً  بهــذا الل

ــك لأن  ــرر، ذل ــاد المتك ــى الإنش ــرودة ع ــواء التغ إلى انط

التعبــر الشــعري موهبــة فرديــة تتــوارث في بعــض 

مصاحبــة  خــال  ومــن  الأسرة،  خــال  مــن  الأحيــان 

كبــار الســن داخــل الجماعــة في التجمعــات الاجتماعيــة 

اليوميــة أو المناســبات الخاصــة. وقــد اســتخدمت بعــض 

ــل  ــرى، مث ــعبية الأخ ــون الش ــرودة في الفن ــكال التغ أش

العيالــة والوّنــة، كــا تحــول البعــض مــن هــذه الأشــعار 

إلى أمثــال تــردد في الأحاديــث اليوميــة وأصبحــت جــزءاً 

ــاس. ــا الن ــي يردده ــة الت ــات الحكم ــن مكون ــاً م ومكون



تمثلــت الوظيفــة الأصليــة لشــعر التغــرودة في تســلية 

المســافرين في رحلاتهــم عــر الفيــافي الشاســعة في المنطقــة، 

إضافــة إلى دورهــا في توطيــد أواصر الترابــط الاجتماعــي بين 

أفــراد المجتمــع مــن خــال التبــادل الشــفهي للموضوعــات 

ــارب  ــوب والأق ــائل إلى المحب ــال الرس ــا، وإرس ــي تتناوله الت

والأصدقــاء وشــيوخ القبائــل. وتعــد التغــرودة كذلــك 

وســيطاً للشــاعر يمكــن مــن خلالهــا أن يــدلي بتعليقــه 

عــى الموضوعــات الاجتماعيــة، ووســيلة مهمــة في تســوية 

النزاعــات بــن الأشــخاص والقبائــل، وجــذب انتبــاه النــاس 

إلى بعــض الإنجــازات التاريخيــة، وعلاقــات الجــوار الجيــدة 

مــع القبائــل الأخــرى.

ــة  ــروف الاجتماعي ــع الظ ــاً م ــالي، وتفاع ــر الح وفي الع

والاقتصاديــة المتغــرة، أصبحــت قصائــد التغــرودة تتحــدث 

ــى في  ــت تلُق ــة، وأصبح ــة وحديث ــات تقليدي ــن موضوع ع

ــوف  ــم ضي ــراس وتكري ــل الأع ــن المناســبات مث ــد م العدي

ســباق  أثنــاء  لاســيما  الوطنيــة،  والاحتفــالات  القبائــل 

ــن. الهج

ومــا لا شــك فيــه فــإن الجــو الترفيهــي الــذي تتســم بــه 

التغــرودة، يســهم في توفــر الفــرص الجيــدة للجماهــر كي 

تعــرف المزيــد عــن تاريخهــا وماضيهــا وحياتهــا التقليديــة. 

وهكــذا تطــورت التغــرودة لتصبــح احتفــالاً شــعبياً يمثــل 

الهويــة الثقافيــة، وعلامــة عــى التميــز لمــن كان يمارســها في 

المــاضي. ونظــراً إلى شــعبية التغــرودة، لا يــزال هــذا النــوع 

ــن  ــه ب ــة في ربط ــن الأهمي ــر م ــل الكث ــعر يحم ــن الش م

كثــر مــن القطاعــات والمجموعــات الاجتماعيــة المختلفــة 

في المنطقــة.

الوظائف والمعاني 

الاجتماعية والثقافية 

للتغرودة





يمثــل إدراج التغــرودة عــى القائمــة التمثيليــة باليونســكو تعزيــزاً لانتشــار هــذا 

العنــر الــراثي المهــم، حيــث شــاركت العديــد مــن الجمعيــات الأهليّــة بشــكل 

فعــال في الترويــج لــه كشــكل مــن أشــكال الفــن الشــعبي الأدبي، وفي إكســاب 

فكــرة ترشــيحيه لــدى اليونســكو شــعبية واســعة وقبــولاً لــدى الجماهــر. ولا 

شــك في أن هــذا الجهــد الجماعــي قــد زاد مــن مســتوى الوعــي بأهميّــة الــراث 

ــة إدراج  ــة والرســمية، ومــن أهميّ الثقــافي غــر المــادي عــى المســتويات الأهليّ

هــذا العنــر عــى القائمــة التمثيليــة في توفير فــرص اســتمرار التغــرودة وبقائها 

ــز  ــدولي بالتغــرودة سيســهم في تعزي ــل. كــا أن الاعــراف ال ــراثي أصي ــون ت كل

ــة، وتدعيــم الجــذور الثقافيــة  الترابــط بــن الكثــر مــن المجموعــات الاجتماعيّ

لهــا، لاســيما أن التغــرودة تمثــل جــزءاً مــن الكتــاب التراكمــي لشــعر القبائــل 

ــة ونظرتهــا إلى  البدويــة، يــرد تاريخهــا وقيمهــا الثقافيــة وعاداتهــا الاجتماعيّ

العــالم وحكمتهــا وثقافتهــا التعبريــة، حيــث يعــد الشــعراء وحاملــو هــذا الــراث 

جــزءاً مــن تــراث الجماعــة لا ســيما أنــه لم يبــق عــى قيــد الحيــاة إلا عــدد قليل 

مــن هــؤلاء الشــعراء )يقــدر عــدد شــعراء التغــرودة في أبوظبــي وحدهــا بحوالي 

ــة الشــعر(. كــا يشــكل  ــه أكاديمي ــذي قامــت ب 300 شــاعراً، وفقــاً للبحــث ال

ــاً للجمعيــات التراثيــة  إدراج هــذا العنــر الــراثي لــدى اليونســكو حافــزاً قوي

لتقديــم عــروض التغــرودة في المناســبات الاجتماعيــة والمســابقات الشــعرية، لا 

ســيما تلــك التــي تعقــد أثنــاء مهرجانــات الــراث الســنوية أو ســباق الهجــن، 

وحافــزاً لتطويــر هــذا اللــون الشــعري بحيــث يتنــاول موضوعــات مجتمعيــة 

ــع  ــعرية م ــرودة الش ــد التغ ــض قصائ ــج بع ــم دم ــد ت ــل فق ــاصرة، وبالفع مع

بعــض عنــاصر الــراث الثقــافي غــر المــادي الأخــرى، مثــل عــروض أداء العيالــة. 

إدراج التغرودة على القائمة 

التمثيلية للتراث الثقافي غير 

المادي باليونسكو











The inclusion of Al-Taghrooda on 
UNESCO's representative list of 
the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity represents an increase in the 
propagation of this significant aspect 
of heritage, with many NGOs actively 
and effectively engaging in promoting 
it through the launching of propaganda 
campaigns declaring it a unique form of 
literary art. They granted the idea of its 
candidacy for UNESCO wide popularity 
and the support of the masses. These 
collective efforts have undoubtedly 
raised the awareness of the importance 
of intangible cultural heritage on both a 
public and private level.

It is worth noting that the key 
implication of Al-Taghrooda's inclusion 
on UNESCO's representative list is 
in providing opportunities for the 
permanence and continuity of Al-
Taghrooda as a genuine form of 
heritage. In addition, the international 
recognition will help strengthen 
the cohesion and bonding between 
many social groups, boosting and 
consolidating their cultural roots, not 

Al-Taghrooda on UNESCO's 
Representative List of the 
Intangible Cultural Heritage 
of Humanity

to mention the fact that Al-Taghrooda 
is a significant and crucial part of the 
cumulative book of achievements and 
feats of tribal Bedouin poetry which 
encompasses their history, cultural 
values and social customs, as well as 
their perspective of the world, their 
wisdom and their expressive culture. In 
fact, the poets and holders of the banner 
of this heritage are part of the wider 
heritage of the community; especially 
as few poets are still alive (the number 
in Abu Dhabi only amounts to roughly 
300 poets, according to research 
conducted by the Academy of Poetry). 
Moreover, the inclusion of this heritage 
element on UNESCO's list is an effective 
motivation for heritage associations to 
give presentations on social events and 
poetry competitions, particularly those 
held during annual heritage festivals 
or camel races, and a catalyst for the 
enhancement of this lyrical art form in 
dealing with current societal themes. 
Certainly, some verses of Al-Taghrooda 
have already been integrated with some 
elements of other intangible cultural 
heritage, such as the Al-Ayyala dance.





Historically, the main function of Al-Taghrooda poetry 
was to entertain travellers in their journeys across the 
vast and spacious steppes and regions of the area. In 
addition, it played a significant role in consolidating 
social bonding and societal cohesion among the 
members of the community through the oral exchange 
of subjects, sending messages to loved ones, relatives, 
friends and the community, as well as tribal chieftains 
and elders. Furthermore, Al-Taghrooda is considered 
the poet’s medium through which they can raise and 
remark upon social issues, as well as being a significant 
means for resolving disputes between individuals and 
tribes, attracting attention to specific historical feats 
and achievements, and maintaining good neighbourly 
relations with other tribes.

Nowadays, in response to varying and transforming 
social and economic conditions, Al-Taghrooda poems 
deal with both traditional and modern themes when they 
are recited on a variety of occasions, such as weddings, 
when honouring tribal guests, and national festivities, 
especially during the camel races.

There is no doubt that the entertainment context of Al-
Taghrooda provides the masses with a good opportunity 
to learn more about their history, in addition to their 
everyday, traditional lives. Thus, it has evolved into 
a popular celebration, a representation of cultural 
identity, and a sign of finesse for those who practiced 
the custom in the past. This type of poetry is still replete 
with significance due to its popularity, as it continues to 
be of great importance in connecting the many diverse 
social groups in the region. 

Social and Cultural Functions 
and Meanings of Al-Taghrooda



The various themes of Al-Taghrooda 
include romantic love, friendship, 
ambitions, praise and tribal relations. 
This type of poetry is straightforward 
and does not use complex metaphorical 
images. It plays a significant role in 
documenting the social and cultural 
history of the region. The poets who bore 
the banner of this form of heritage were 
mostly adult males who spent a lot of 
their time on camelback, for they were 
the most prestigious members of their 
society, enjoying a great deal of respect 
and appreciation for the role they played 
in introducing and transmitting this 
heritage to the masses.

Bedouin women have been-and still 
are-known for their ability to compose 
and chant the poems of Al-Taghrooda 
while engaged in collective work, but 
they have always been fewer in number 
than the male participants. Chief 
among the most famous poets to have 
excelled in this heritage-based art in 
the United Arab Emirates are Obaid 
Ibn-Maa'aded Al Nua`imi (Al Wajan), 
Ahmad Ibn-Salem Bal Abda Al Shamsi 
(Al Ain) and Mohammed Ibn-Hamed 

Al Manhali (Al Ain). As we have seen, 
the bearer of the banner of this form 
of heritage should not be the poets, 
since many people known for this type 
of poetry are in fact performers and 
improvisers, as Al-Taghrooda involves 
repetitive chanting and singing. This 
is because poetic expression is an 
individual talent, sometimes inherited 
as it is passed down through the 
family, and can be picked up simply by 
accompanying elderly persons within 
the group at daily social gatherings or 
special festivities and occasions. Some 
forms of Al-Taghrooda have appeared 
in other folklore, such as Al Ayala 
and Al Iona. Moreover, some of these 
poems are frequently repeated in daily 
conversations and have become one of 
the integral components of wisdom.



The traditional Bedouin chanted poetry 
Al-Taghrooda is a common custom 
traditionally practised in UAE by tribes 
known for their interest in raising 
camels and travelling on camelback. 
This traditional art is ubiquitous in 
the western region and the city of Al 
Ain, in addition to certain Bedouin 
communities around the mountainous 
areas of Ras Al Khaimah and 
Fujairah, and the inhabitants of small 
agricultural villages, known in heritage 
as Al-Mahdar. There, elderly people 
gather to recite poems to an audience 
consisting of family members. The new 
communities and societies that have 
formed around the camel markets in 
Abu Dhabi, Dubai, Sharjah and Umm Al 
Quwain are also key locations for these 
groups.

Al-Taghrooda is a popular type of 
traditional Bedouin chanted poetry, 
composed by poets and recited by men 
travelling on camelback through the 
desert. Al-Taghrooda begins with the 
composition or improvisation of a short 
poem, usually recited and repeated 
by other travellers. These poems and 
songs are performed either individually 
or collectively by camel riders, with the 
main performer or group leader singing 
the first line, and the rest of the group 

Introduction
responding to him. These poems may 
be chanted during night gatherings 
and ceremonies held for other social 
occasions and events, as this particular 
poetry is not accompanied by any kind 
of musical instrument.

Al-Taghrooda poetry is composed of 
short verses (usually less than seven in 
total) and follows the tafa'il, the metrical 
unit, or foot, in the Arabic poetry system. 
The metrical unit in Al-Taghrooda is 
called sari', also sometimes known 
as rajaz (prosody), which is a metre 
used in classical Arabic poetry. The 
song is performed by exaggerating and 
extending the sound of Arabic vowels. 
The Bedouin thought that this kind of 
poetry and chanting would entertain 
the traveller and encourage the camels 
to walk in time, perhaps even creating a 
faster pace with the rhythm. 
In fact, Al-Taghrooda has undergone 
many changes in the past few decades, 
due to the social and economic 
transformations that have occurred in 
the region, becoming a form of poetic 
expression using certain poetic meters, 
and it is now unnecessary for it to be 
accompanied by chanting. This type of 
poetry is also now commonly presented 
in written or recorded form.



Al-Taghrooda





A
l-

Ta
gh

ro
od

a

Inscribed on UNESCO's 
Representative List

of the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity

Traditional Chanted Poetry

2015


